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ßoZ>/aZirf in Les /(rants
bei 3/o/ifreiiA:

Course de fcobs/eig'ii qua:

/4ua7ifs 5. Afontreu*

ßob-s/eig-iiing- af Les

s4can/s, abot/e Mon<reu;r

Corsa di bob a Les Grants

presso Mon freu*

P/io(. Meer/cämper, /7a ro«

Sc/i/ii(engesponne au/
der Dacoser Promenade

Les traîneau# sur /a
„Promenade" de Pat/os

SZei#bs draum by /lorses on
tZie Promenade at ßaeos

ParigZie frainanfi s/ifte su/

passeggio puiiidico di ßaeos

(ç3>)

P/iol. Prittmann, Monfreu.«

Im Zauber der Schlittenfahrt
Traineau# et Zuges, source de pZaisirs / TZie teifc/tery o/ SZeigZiing

iVeZ /ascino de//a corsa in isZiffa

t/n(«n

ZCinder-.SYZdi f ten/co rso
in Dacos

Corso de Zuges d'en/ants
à ßattos

Procession o/ CZiiZdren's SZeigZts
af Dat/os

Corso di sZiffe a Dat/o.

P/iot. Afeer/cämpor, Datzow

P/iot. ßufcos/, Montana

Montana. /Z/n flattde der /CatastropZie

Montana. CuZZiufc itnminenfe

Montana. On tZie ZtrinZc o/ a catastropZie

Montana. SuZZ 'orZo deZ precipiiio
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